
No. 34779

United States of America
and

Portugal

Agreement between the United States of America and Portugal concerning the
installation in Portugal of a Ground-Based Electro-Optical Deep Space
Surveillance (GEODSS) Station. Lisbon, 27 March 1984

Entry into force: 27 March 1984, in accordance with its provisions

Authentic texts: Portuguese and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United States ofAmerica, 4
June 1998

Etats-Unis d'Amdrique
et

Portugal

Accord entre les Etats Unis d'Amerique et le Portugal concernant I'installation, au
Portugal, d'une station 6lectro-optique terrestre pour la surveillance de l'espace
extra-atmospherique. Lisbonne, 27 mars 1984

Entree en vigueur : 27 mars 1984, conform~ment 6 ses dispositions

Textes authentiques : portugais et anglais

Enregistrement aupris du Secretariat des Nations Unies : Etats-Unis d'Am~rique, 4
juin 1998



Volume 2019, 1-34779

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

1

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

.,z 4~i~~' 0 UD1 xx i-. Cit. 03ZxrjLwv (UZAiD3

Lisboa, 27 de Margo do 1984

Excelincia,

Tenho a honra de me referir As conversagaes recen-

temente havidas entre altos funciongrios dos nossos dois Gover-

nos no contexto do artQ 19 do Acordo de auxlio mrtuo para a De-

fesa entre Portugal e os Estados Unidos da Amirica de 1951, so-

bre a instalagio em Portugal de uma estagio electro-6ptica em

terra para vigilincia no espago exterior (GEODSS).

Em consequincia daquelas discuss6es, e tendo em con-

sideraqio a recente conclusao satisfat6ria de troca de notas acer-

ca do assuntos de defesa e ajuda dos Estados Unidos, apraz-me co-

municar que o meu Governo autoriza a instalagao e operagio de uma

estagao Geodss em. Portugal, localizada em princIpio na vizinhanqa

do marco geodisico MU.

Para a concretizagio deste projecto, tenho a honra

de prop~r que sejam negociados entre o Ministgrio da Defesa de

Portugal e o Departamento de Defesa dos Estados Unidos os arran-

Jos ticnicos relativos a este assunto.

A Sue Excelincia

o Embaixador dos Estados Unidos da Amirica

Senhor H. Allen Holmes

LI SBOA
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Tenho a honra de prop6r que, caso o Governo de

Vossa Excelincia concorde, esta nota, juntamente com a respos-

ta confirmativa de Vossa Excelincia constituam um acordo entre

os nossos dois Governos.

Queira aceitar, Excelincia, os protestos da minha

mais elevada consideragio.

Jaime Gama

Ministro dos Neg6cios Estrangeiros
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[Translation -- Traduction]

The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

CABINET OF THE MINISTER

Lisbon, March 27, 1984

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations etc.

[See note II]

Accept, Excellency, etc.

JAIME GAMA

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. H. Allen Holmes
Embassador of the United States of America
Lisbon
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II
The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Lisbon, March 27, 1984

Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's note of this date, which provides as
follows:

"Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between senior officials of our two
Governments, in the context of Article I of the Mutual Defense Assistance Agreement of
1951 between Portugal and the United States, 1 with regard to the installation in Portugal of
a Ground-Based Electro-Optical Deep Space Surveillance (GEODSS) Station.

As a result of those discussions, and taking into consideration the recent satisfactory
exchange of notes with regard to defense matters and United States assistance, I am pleased
to inform you that my Government authorizes the installation and operation of a GEODSS
station in Portugal at a site located in principle in the vicinity of the MU geodetic marker.

In order to carry out this project, I have the honor to propose that technical arrange-
ments related to this subject be negotiated between the Ministry of Defense of Portugal and
the Department of Defense of the United States.

I have the honor to propose that, if acceptable to your Excellency's Government, this
note together with your Excellency's confirming reply shall constitute an agreement
between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration."

I am pleased on behalf of my Government to accept your proposal, and to confirm that
your Excellency's note, together with this reply, shall constitute an agreement between our
two Governments.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

HENRY ALLEN HOLMES

His Excellency Jaime Jose Matos da Gama
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Portugal

1. United Nations, Treaty Series, vol. 133, p. 75.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministre des affaires &trang~res du Portugal e l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Am~rique

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

CABINET DU MINISTRE

Lisbonne, le 27 mars 1984

Votre Excellence,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre de hauts
fonctionnaires de nos deux Gouvernements dans le contexte de 'Article I de l'Accord de
1951 relatif A 'aide pour la d6fense mutuelle entre le Portugal et les ttats-Unis1 ,
concemant l'mstallation au Portugal d'une station 6lectro-optique terrestre pour la
surveillance de 'espace extra-atmosph6rique (GEODSS).

A la suite de ces entretiens, et compte tenu de rHchange satisfaisant de notes concer-
nant des questions de d6fense et 'assistance des ttats-Unis, intervenu r6cemment, j'ai le
plaisir de vous informer que mon gouvemement autorise l'installation et l'exploitation d'une
station 6lectro-magn6tique terrestre pour la surveillance de l'espace extra-atmosph6rique au
Portugal; celle-ci sera implant6e en principe A proximit6 de la balise g6od6sique MU.

Aux fins de l'ex~cution de ce projet, j'ai l'honneur de proposer que les dispositions
d'ordre technique en rapport avec cette question fassent l'objet de n6gociations entre le
Ministre de la d6fense du Portugal et le D6partement de la d6fense des ttats-Unis.

J'ai l'honneur de proposer que, si elle rencontre 'agr6ment du Gouvemement de votre
Excellence, la pr6sente note et la note de r6ponse confurmant cet agr6ment constituent un
accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
JAIME GAMA

Son Excellence
Monsieur H. Allen Holmes
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Lisbonne

1. Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 133, p. 75.
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II

L 'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires trang~res du Portugal

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Lisbonne, le 27 mars 1984

Votre Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i la note de Votre Excellence, dat6e de ce jour, qui se lit
ainsi:

[Voir note I]

Au nom de mon gouvemement, j'ai le plaisir d'accepter votre proposition et de confir-
mer que la note de votre Excellence et la pr~sente note de r~ponse constituent un accord

entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

HENRY ALLEN HOLMES

Son Excellence Monsieur
Jaime Jose Matos de Gama
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique du Portugal




